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êÇñ³ñ÷Ç  ÎàôÚàôØæÚ²Ü 
 ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý ×³ñï³ñ³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Â²îºð²¶ð²Î²Ü îºøêîºðÆ Â²ð¶Ø²ÜàôÂÚ²Ü 

²è²ÜÒÜ²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÆ Þàôðæ 

 

 ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ³ñ-

í»ëïÇ ÙÇ ï»ë³Ï ¿, áñÇ ÙÇçáóáí ó³ÝÏ³ó³Í ³½·Ç Ùß³ÏáõÛÃ ¹³é-

ÝáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ¨, Çñ Ñ»ñÃÇÝ, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³½·Ç ³ñí»ëï 

Ñ³ñëï³ÝáõÙ ¿ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃáí:  

 ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý Ñ³ñ-

ó»ñáí ¹³ñ»ñ Ç í»ñ ½µ³Õí»É »Ý ï³ñµ»ñ ×ÛáõÕ»ñÇ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñ՝ 
÷ÇÉÇëá÷³Ý»ñ, ·ñ³Ï³Ý³·»ïÝ»ñ, É»½í³µ³ÝÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ: ¸»é¨ë 

³Ûëûñ ¿É, Ýñ³Ýó ¹ñáõÛÃÝ»ñÇó ß³ï»ñÁ ÙÝáõÙ »Ý íÇ×»ÉÇ:  

 úñÇÝ³Ï, É»½í³µ³ÝÝ»ñÁ, áñáÝù ÷áñÓáõÙ »Ý ·Çï³Ï³Ý Ù»ÏÝ³-

µ³ÝáõÃÛáõÝ ï³É ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ-

ÁÝÃ³óÇÝ, µ³Å³ÝíáõÙ »Ý »ñÏáõ ËÙµÇ՝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë íÇ×³ñÏÙ³Ý 

³é³ñÏ³ ¹³ñÓÝ»Éáí ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇáõÃÛ³Ý 

¨ ³ÝÃ³ñ·Ù³Ý»ÉÇáõÃÛ³Ý Ñ³ñóÁ: ²ÝÃ³ñ·Ù³Ý»ÉÇáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý 

ÏáÕÙÝ³ÏÇóÝ»ñÁ Ñ³Ùá½í³Í »Ý, áñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ ï³ñµ»ñ ÁÙ-

µéÝáõÙÝ»ñÇ, ³ßË³ñÑ³Û³óùÝ»ñÇ, Ùï³Í»É³Ï»ñåÇ, É»½í³Ùï³Íá-

ÕáõÃÛ³Ý, ³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ å³ï×³éáí 

áãÇÝã ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ã³ñ·Ù³Ý»É /Catford, 1965: 117; Kelly, 1979: 248; 

Jakobson, 1959: 264/: ØÛáõë ËáõÙµÁ åÝ¹áõÙ ¿, áñ ó³ÝÏ³ó³Í ·»Õ³ñ-

í»ëï³Ï³Ý ï»ùëï Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇ ¿: Àëï ³Ý·ÉÇ³óÇ ·ÇïÝ³Ï³Ý, 

Ã³ñ·Ù³ÝÇã Â»á¹áñ ê³íáñÇÇ՝ §Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ 

¹³éÝáõÙ ßÝáñÑÇí ³ßË³ñÑÇ µáÉáñ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ, Ùïù»ñÇ Ñ³Ù³-

å³ï³ëË³Ý»ÉÇáõÃÛ³Ý/Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý, ÇÝãÁ ³éÏ³ ¿ ³Ù»Ý ÙÇ 

³ñï³ë³Ýí³Í ËáëùÇ/³ñï³Ñ³ÛïáõÃ³Ý Ñ»ï¨áõÙ: ²ÝÏ³ëÏ³Í, ³Ûë 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»ÉÇáõÃÛáõÝÁ/Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÁ µËáõÙ/»ÉÝáõÙ ¿ 

³ÛÝ ÷³ëïÇó, áñ µáÉáñ »ñÏñÝ»ñÇ Ù³ñ¹ÇÏ å³ïÏ³ÝáõÙ »Ý ÝáõÛÝ՝ 
Ù³ñ¹, ï»ë³ÏÇÝ¦ /Savory, 1968: 89/:  

 Æëå³Ý³óÇ ÷ÇÉÇëá÷³ Êáë» úñï»·³ Æ ¶³ë»ÃÁ Çñ §Â³ñ·-

Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ãßí³éáõÃÛáõÝÝ áõ å»ñ×³ÝùÁ¦ Ñá¹í³ÍáõÙ ³Ý¹ñ³¹³é-

ÝáõÙ ¿ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ï»ë³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ, áñáÝù íÇ×»ÉÇ »Ý ³é 

³Ûëûñ: Ü³ ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÇ ¿, áñ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·áñÍÇ Ã³ñ·Ù³-
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ÝáõÃÛ³Ý §Ãßí³éáõÃÛáõÝÝ¦ Çñ ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿, ³ÛëÇÝùÝ՝ 
É»½í³Ï³Ý ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³Ýí»ñ³Í»ÉÇ, ³ÝÏñ×³ï»ÉÇ ï³ñµ»ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý, áñáÝù ëÏÇ½µ »Ý ³éÝáõÙ §ï³ñµ»ñ å³ïÏ»ñ³óáõÙ-

Ý»ñÇó ¨ Ùï³ÍáÕ³Ï³Ý՝ Çñ³ñ ãÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ Ñ³Ù³Ï³ñ·»-

ñÇó¦: Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý §å»ñ×³ÝùÁ¦ ³Ûë ï³ñµ»ñ å³ïÏ»ñ³óáõÙ-

Ý»ñÇ ¨ Ùï³ÍáÕ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ Ù»ñÓ»óáõÙÝ ¿ ³ÛÝå»ë, áñ ³ÛÝ 

§ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ñ»é³óÝáõÙ ¿ Çñ É»½í³Ï³Ý ëáíáñáõÛÃÝ»ñÇó áõ ëïÇåáõÙ 

ß³ñÅí»É ûï³ñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝ Ñ³ÙÁÝÃ³ó¦ /Gasset, 1992: 93/: 

úñï»·³Ý ·³ÉÇë ¿ ³ÛÝ »½ñ³Ñ³Ý·Ù³ÝÁ, áñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ 

³é³ÝÓÇÝ ÙÇ Å³Ýñ ¿, µ³Ûó ÇÝùÝáõñáõÛÝ ·ñí³Íù ã¿, ³ÛÝ ÙÇ Ï³Ùñç³Ï 

¿, ÙÇ ³ñ³Ñ»ï ¹»åÇ µÝ³·ÇñÁ, Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ÙÇçáó ¿, ï»ËÝÇ-

Ï³Ï³Ý ÙÇçáó, áñÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ùáï»óÝáõÙ ¿ µÝûñÇÝ³Ï ·ñí³ÍùÇÝ, 

³Ù»Ý¨ÇÝ ÙÇïáõÙ ãáõÝ»Ý³Éáí ÏñÏÝ»É Ï³Ù ÷áË³ñÇÝ»É ³ÛÝ (ÝáõÛÝ 

ï»ÕáõÙ): 

 Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó »É³Ï»ï³ÛÇÝ ËÝ¹ÇñÁ 

Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÝ ¿, ·ïÝáõÙ »Ý, áñ µÝ³·Çñ ¨ Ã³ñ·Ù³Ýí³Í ï»ùë-

ï»ñÇ ÙÇç¨ §ï»Õ³ß³ñÅ¦ ¿ Ï³ï³ñíáõÙ: Æ. È¨ÇÝ ³å³óáõóáõÙ ¿, 

Ñ³Ù³¹ñ»Éáí ·ñ³Ï³Ý ùÝÝ³¹³ïáõÃÛáõÝÁ, Ñá·»É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, 

ÇÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ §Ë³ÕÇ¦ ï»ëáõÃÛáõÝÁ, áñ åñ³·Ù³ïÇÏ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ÁÝ¹·ñÏáõÙ ¿ §ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ëïÇ×³Ý³Ï³Ý ï»-

Õ³ß³ñÅ»ñ¦, ù³ÝÇ áñ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ Çñ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ ÙÇ 

ß³ñù ÉáõÍáõÙ-ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇó: Üñ³ Ï³ñÍÇùáí, Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ 

ÏÇñ³éáõÙ »Ý Ýí³½³·áõÛÝÇó ³é³í»É³·áõÛÝ §minimax¦ ëïñ³ï»-

·Ç³, ÁÝïñ»Éáí ³ÛÝ ÉáõÍáõÙÁ, áñÁ §Ëáëï³ÝáõÙ ¿ ³é³í»É³·áõÛÝ 

¿ý»Ïï/³½¹»óáõÃÛáõÝ Ýí³½³·áõÛÝ ç³Ýù»ñáí, ãË³Ëï»Éáí ÁÝÃ»ñ-

óáÕÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý Ï³Ù ·»Õ³·Çï³Ï³Ý ã³÷³ÝÇßÝ»ñÁ¦: Àëï È¨ÇÇ, 

³Ûë §ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ëïÇ×³Ý³Ï³Ý ï»Õ³ß³ñÅ»ñÁ¦, ß»ÕáõÙÝ»ñÁ É»½-

í³Ï³Ý ÙÇ ß³ñù Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ áõ Ï³ñ·»ñáõÙ ³é³ç »Ý µ»ñáõÙ 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ÙïùÇ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óáõÙ ¨ å³ñ½»óáõÙ՝ §·ñ³Ï³Ý 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Çñ»ñÇ ¨ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãáñ, ãá·»ßÝãáÕ 

ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ¦               

 ÆÑ³ñÏ» Ñ³ñó»ñÇ Ñ³ñóÁ ÙÝáõÙ ¿, á±ñÝ ¿ ³ÛÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÁ 

Ï³Ù ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, áñáÝù Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ å»ïù ¿ ÉáõÍÇ: Æ±Ýã ¹Çñù 

·ñ³íÇ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ ¨ á±õÙ ³å³íÇÝÇ »ñµ ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³½Ù³-

ÃÇí »Ý, ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÁ ¨ ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ÝáõÛÝå»ë µ³½Ù³ÃÇí: 

Â³ñ·Ù³ÝÇãÝ Çñ»Ý Ñ³ïáõÏ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý, Ý³¨ ÇÝùÝáõñáõÛÝ 
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ÙÇçáóÝ»ñáí, ³ÛÉ É»½íáí Ï»ñïáõÙ ¿ ÝáõÛÝ ·áñÍÁ՝ ×Çßï ³ÛÝå»ë 

ÇÝãå»ë Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ: 

 Â³ñ·Ù³ÝÇãÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý »ñÏ Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë Çñ ·áñÍÇ 

ã³÷³ÝÇßÁ å»ïù ¿ Ñ³Ù³ñÇ µÝ³·ñÇ áõ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»-

ùáõÃÛáõÝÁ, »ÉÝ»Éáí µÝ³·ñÇ É»½í³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÇó ¨ ·»-

Õ³ñí»ëï³Ï³Ý »ñÏÇ ÑÝãáÕáõÃÛáõÝÇó, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ, ³Ù-

µáÕç³Ï³Ý »ñÏÇ éÇÃÙÇó: Ü³ å»ïù ¿ í»ñ Ñ³ÝÇ µÝ³·ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, í³ñå»ïáñ»Ý í»ñëï»ÕÍÇ ÙÇ³ÑÛáõëí³Í ëÛáõÅ»-

Ý»ñÁ ¨ ³é³ç³óÝÇ »ñÏÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ï³Ù ÝáõÛÝ Ï³ñ·Ç Ñáõ½³Ï³-

ÝáõÃÛáõÝ:  

 Â³ñ·Ù³ÝÇãÝ, ÇÝãå»ë ·Çï»Ýù ³éÝãíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ ·ñ³Ï³Ý 

Å³Ýñ»ñÇ Ñ»ï (Ñ»ùÇ³Ã, å³ïÙí³Íù, ùÝ³ñ»ñ·áõÃÛáõÝ, ¹ñ³Ù³, ·Ç-

ï³Ï³Ý, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ): ²Ûë Å³Ýñ»ñÇó Ûáõ-

ñ³ù³ÝãÛáõñÝ áõÝÇ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý Çñ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²Ûëï»Õ ÏÝ»ñÏ³Û³óÝ»Ýù ¹ñ³ÝóÇó ÙÇ³ÛÝ Ù»ÏÁ՝ Ã³ï»ñ³Ï³Ý ï»ùë-

ï»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

 Â³ï»ñ³Ï³Ý åÇ»ëÇ Ã³ñ·Ù³ÝãÇ ³é³ù»ÉáõÃÛáõÝÁ/·áñÍáõÝ»áõ-

ÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ³ÛÉ Å³Ýñ»ñÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ 

»ñÏ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝãÇ ³é³ù»ÉáõÃÛáõÝÇó Ýñ³Ýáí, áñ Ã³ñ·Ù³Ýí³Í 

åÇ»ëÁ Ç í»ñçá µ»Ù³¹ñí»Éáõ ¿: Â³ñ·Ù³ÝÇãÁ, Ñ»ï¨³µ³ñ, å»ïù ¿ 

ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³, áñ Ã³ñ·Ù³Ýí³Í ï»ùëïÁ áã ÙÇ³ÛÝ ÁÝÃ»ñó»Éáõ, ³ÛÉ 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ՝ áõÝÏÝ¹ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¿:  

 ²Ûë ÇñáÕáõÃÛáõÝÁ Ù»Í ³½¹»óáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ýñ³ Ã³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý 

·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý íñ³: úñÇÝ³Ï, Ý³ µ³é»ñÇ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ ß³ñùÇó 

å»ïù ¿ ³ßË³ïÇ ÁÝïñ»É ³ÛÝ µ³éÁ, áñÁ ÏÉÇÝÇ Ñ»ßï ³ñï³ë³Ý»ÉÇ 

¹»ñ³ë³ÝÇ Ñ³Ù³ñ ¨ Ñ»ßï ÁÙµéÝ»ÉÇ áõÝÏÝ¹ñÇÝ, ÇÝãÁ ÙÇßï ã¿ áñ 

Ñ»ßï ÉáõÍ»ÉÇ ¿: ØÇ¨ÝáõÝ Å³Ù³Ý³Ï, Ã³ñ·Ù³ÝãÇ ³é³çÝ³Ñ»ñÃ 

ËÝ¹ÇñÝ ¿՝ ÇÝãù³Ý ÑÝ³ñ³íáñ ¿ å³Ñå³Ý»É ëÏ½µÝ³ÕµÛáõñÇ ÇÙ³ëïÁ 

¨ Ó¨Á, ³ÛÝå»ë, áñ Ã³ñ·Ù³Ýí³Í ï»ùëïÁ ³é³í»É ã³÷áí Ñ³Ù³-

ÑáõÝã ÉÇÝÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ýå³ï³ÏÇÝ, ç³Ýù»ñÇÝ ¨ á×ÇÝ:  

 Ü³¨ Ñ³ÛïÝÇ ¿, áñ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ãÇ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ/å³ïÙáõÙ 

ï³ñµ»ñ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñ Ï³Ù ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãå»ë 

³ÛÝ ³ñíáõÙ ¿ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ³ÛÉ Å³Ýñ»ñáõÙ: äÇ»ëÝ»ñáõÙ Ñ»Ýó 

»ñÏËáëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí »Ý Ó¨³íáñíáõÙ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Çñ³-

íÇ×³ÏÝ»ñÁ: ºñÏËáë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÁ ÑÇÙÝ³-

Ï³ÝáõÙ ß³ï å³ñ½ ¿՝ ãÏ³Ý »ñÏñáñ¹³Ï³Ý, Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý, ëïá-
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ñ³¹³ë³Ï³Ý Ï³Ù ³ÛÉ ïÇåÇ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñ: Î³ñ× Ý³Ë³¹³ëáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³çáñ¹áõÙ »Ý Çñ³ñ ³é³Ýó ß³ÕÏ³åÝ»ñÇ Ï³Ù ³ÛÉ Ï³-

åáÕ ï³ññ»ñÇ: ²Ûë µáÉáñÇ ÷áË³ñ»Ý Ï³ñáÕ »Ý ï»Õ ·ïÝ»É ³Ý³-

í³ñï Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáß µ³é»ñÇ, ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

µ³óÃáÕáõÙÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ½³Ý³½³Ý՝ ËáëùÁ »Õ³Ý³Ï³íáñáÕ 

Ù³ëÝÇÏÝ»ñ, ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý áõÝ»Ý³É µ³½-

Ù³ÏÇ ÏáÝï»ùëï³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñ: ²Ûë µáÉáñÁ µÝáñáß »Ý µ»Ù³Ï³Ý 

»ñÏËáë³Ï³Ý ï»ùëïÇÝ: ´³é³ñ³ÝÝ»ñÝ ³Ûëï»Õ ÙÇ³ÛÝ ß³ï ùÇã 

ã³÷áí Ï³ñáÕ »Ý û·ï³Ï³ñ ÉÇÝ»É Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÇÝ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³-

Ù³ÛÇ É»½áõÝ ã³÷³½³Ýó ÇÝùÝ³ïÇå ¿ ¨ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ:  

 ¸ñ³Ù³ïÇÏ³Ï³Ý »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ·ñ³Ï³Ý 

Å³Ýñ ¿, ÇÝãÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ Ñ³ïáõÏ Ùáï»óáõÙ: Æ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³ÛÉ Å³ÝñÇ ·ñ³Ï³Ý »ñÏÇ, ¹ñ³Ù³ïÇÏ³Ï³Ý »ñÏËá-

ëáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÁ ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ³ñëï³ÝáõÙ ¨ ³ÙµáÕç³ÝáõÙ 

¿ ¹»ñ³ë³ÝÝ»ñÇ Ó³ÛÝ»ñÇ ³éá·³ÝáõÃÛ³Ùµ, ¹ÇÙ³Ë³Õáí, µ»ÙÇ íñ³ 

Ýñ³Ýó å³Ñí³Íùáí ¨ ³ÛÉÝ: ²Ûë µáÉáñÁ ¹ñ³Ù³ïÇÏ³Ï³Ý »ñÏËáëáõ-

ÃÛáõÝÁ Ï³½ÙáÕ/Ï³Û³óÝáÕ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñ ¨ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ »Ý: ²Ûë 

Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ êÛáõ½³Ý ´³ëÝ»ÃÁ ËáñÑáõñ¹ ¿ ï³ÉÇë Ã³ñ·Ù³Ý-

ãÇÝ ½·³ÛáõÝ ÉÇÝ»É É»½í³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ï³ññ»ñÇ Ñ³Ý¹»å, 

áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ³éÝ»Éáí ³ÛÝ, áñ §»ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ µÝáñáßíáõÙ ¿ 

éÇÃÙáí, ³éá·³Ý³Ï³Ý Ó¨»ñáí/Ùá¹»ÉÝ»ñáí, ïáÝ³ÛÝáõÃÛ³Ùµ, Ó³ÛÝÇ 

µ³ñÓñáõÃÛ³Ùµ՝ µáÉáñ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñáí/ï³ññ»ñáí, áñáÝù, Ç Ñ³Ï³-

¹ñáõÃÛáõÝ µ³ñÓñ³Ó³ÛÝ ³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ý, ó³ÛïáõÝ ã»Ý ³ñï³-

Ñ³ÛïíáõÙ ï»ùëï ÁÝÃ»ñó»ÉÇë¦ /Bassnett, 1991: 122/: 

 ²ÛëåÇëáí, Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ å³ñï³íáñ ¿ Ùï³Í»É áã ÙÇ³ÛÝ µÝ³-

·ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ¨ ³Û¹ åÇ»ëÇ µ»Ù³¹ñÙ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý 

Ù³ëÇÝ: ÆÑ³ñÏ», »Ã» Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³ñ ¹Çï»-

Éáõ µÝ³·Çñ ï»ùëïÇ µ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ, ³å³ ¹³ É³í³·áõÛÝë Ïû·Ý»ñ 

Ã³ñ·Ù³ÝãÇÝ, µ³Ûó ¹³ áã ÙÇßï ¿ Çñ³·áñÍ»ÉÇ: ²Ûë å³ï×³éáí, 

Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ å»ïù ¿ Ñ³ïÏ³å»ë µÍ³ËÝ¹Çñ ¨ áõß³¹Çñ ÉÇÝÇ ¹ñ³-

Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ï»ùëï Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë: Þ³ï Ñ³×³Ë, ·ñ³Ï³Ý ÝáñÙ»-

ñÇÝ µ³í³ñ³ñáÕ ï»ùëïÁ áã ÙÇßï ¿ µ»ÙÇó ×Çßï ¨ ·»Õ»óÇÏ ÑÝãáõÙ ¨ 

Ñ³Ï³é³ÏÁ: 

 È¨ÇÝ ÝßáõÙ ¿, áñ §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ¹»åÇ ó³ÝÏ³ó³Í 

åÇ»ë ×ÏáõÝ ¿՝ Ý³ Ù»Ï Ï»ÝïñáÝ³ÝáõÙ ¿ ÇÙ³ëïÇ ×ß·ñÇï Ó¨³Ï»ñå-

Ù³Ý íñ³, Ù»Ï ¿É՝ á×Ç ¨ ³éá·³ÝáõÃÛ³Ý: ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿ Ã³ïñáÝÇ 
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÷áñÓÇó, Ñ³×³Ë ¹ñ³Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ï»ùëï»ñÁ Ïñ×³ïí»É »Ý … 

³é³Ýó áñáß³ÏÇáñ»Ý ÷áË»Éáõ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ: êó»Ý³ñÁ ÙÇ³ÛÝ 

Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý Çñ³·áñÍÙ³Ý ÙÇçáó ¿ ¨ áã »ñµ»ù՝ åÇ»ëÇ Ýå³ï³ÏÁ: 

Â³ïñáÝÇÝ µÝáñáß áñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ/ÙÇçáóÝ»ñ ï³ñµ»ñ ã³÷áí ¨ 

Ñ³ïáõÏ Ó¨»ñáí Ýå³ëïáõÙ »Ý µ»ÙÇ å³ïÏ»ñÝ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³ÝÁ¦ 

                    5   

 Â³ï»ñ³Ï³Ý åÇ»ëÇ Ã³ñ·Ù³ÝãÇ, ÇÝãå»ë ¨ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ·»-

Õ³ñí»ëï³Ï³Ý »ñÏÇ Ã³ñ·Ù³ÝãÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝáõÙ å»ïù 

¿ ÉÇÝ»Ý µÝ³·Çñ ¨ ÃÇñ³Ë É»½áõÝ»ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý ³Û¹ É»½áõÝ»ñÁ ÏñáÕÝ»ñÇ 

³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÁ: Â³ñ·Ù³ÝÇãÁ å»ïù ¿ Ý³¨ É³í ·Çï³Ï ÉÇÝÇ 

³Û¹ »ñÏáõ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇÝ, ÇÝãÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ï»ÕÛ³Ï ÉÇÝ»É ³Û¹ Åá-

Õáíáõñ¹Ý»ñÇ ÏÛ³ÝùÇ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñÇÝ, ëáíáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ³ë³ó-

í³ÍùÝ»ñÇÝ, Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ, ³ñÅ»ùÝ»ñÇÝ, ¿áõÃÛ³ÝÁ, áñå»ë½Ç Ï³-

ñáÕ³Ý³ ÑÙïáñ»Ý ¨ ×ß·ñïáõÃÛ³Ùµ Ï³Ùñç»É ³Û¹ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÁ: ê³ 

»ÝÃ³¹ñáõÙ ¿, áñ ÃÇñ³Ë É»½íáõÙ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ µ³ó³Ï³-

ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ å»ïù ¿ Ç íÇ×³ÏÇ ÉÇÝÇ ·ïÝ»É Ùß³-

ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³Ù ³ÛÉ ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÇ Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ: àñå»ë ûñÇ-

Ý³Ï »Ï»ù ¹Çï³ñÏ»Ýù Ã» ÇÝãå»ë »Ý Ã³ñ·Ù³Ýí»É áñáß ³ñï³Ñ³Û-

ïáõÃÛáõÝÝ»ñ ¾¹áõ³ñ¹ ²ÉµÇÇ §¶³½³Ý³ÝáóÁ¦ åÇ»ëÇó /Albee, 1997: 

9, 12, 26/: 

 

1. 
JERRY: [lightly mocking] But 

that's the way the cookie 

crumbles? 

æ»ñÇ (Ã»Ã¨ Ñ»·Ý³Ýùáí) .- 

´³Ûó å³ïñ³ÝùÝ»ñÝ ³Û¹å»°ë 

»Ý ÷ßáõñ-÷ßáõñ ÉÇÝáõÙ: 

2. 

PETER: [lightly laughing, still a 

little uncomfortable] And am I 

the guinea pig for today? 

 

öÇÃ»ñ.- (³ÝÑ³Ù³ñÓ³Ï ÍÇÍ³-

Õ»Éáí, ¹»é¨ë ÷áùñ ÇÝã Ý»Õ-

í»Éáí).- àõñ»ÙÝ ³Ûëûñí³ Ó»ñ 

÷áñÓ³ù³ñÁ »°ë »Ù: 

3. 

JERRY: CATS? [PETER nods 

his head, ruefully.] Cats! But, 

that can't be your idea. No, sir. 

Your wife and daughters? 

[PETER nods his head.] Is there 

anything else I should know? 

 

æ»ñÇ .- àõñ»ÙÝ Ï³ïáõÝ»ñ »ù 

å³ÑáõÙ: ´³Ûó ¹³ ¹Åí³ñ Ã» 

Ó»ñ ëñïáí ÉÇÝÇ: â¿±, ëÁ°ñ: Ò»ñ 

ÏÝáç ¨ ³ÕçÇÏÝ»ñÇ áõ½³ÍÝ ¿: 

(öÇÃ»ñÁ ·ÉËáí ¿ ³ÝáõÙ): Ð»-

ï³ùñùÇñ ¿, áõñÇß ¿±É ÇÝã áõÝ»ù: 
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 ²Ûë µáÉáñ ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ ïí»É ¿ »ñÏËáëáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ áã Ã» µ³é³ÛÇÝ, ³ÛÉ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³Ù Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù-

Ý»ñÁ: ºÃ» Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ µ³é³óÇ Ã³ñ·Ù³Ý»ñ, ³å³ Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³í³Ý³µ³ñ ÏÉÇÝ»ñ ëË³É, ÍÇÍ³Õ»ÉÇ, ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ Ï³Ù 

¿É ³ÝÑ»Ã»ÃáõÃÛáõÝ: 

 âÝ³Û³Í ï³Ï³íÇÝ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý í»×Ç ËÝ¹Çñ ¿ 

ÙÝáõÙ ³ÛÝ՝ Ã» ³ñ¹Ûá±ù Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ã³ï»ñ³Ï³Ý åÇ»ë Ã³ñ·Ù³-

Ý»ÉÇë å»ïù ¿ å³Ñå³ÝÇ ³Û¹ ·áñÍÇÝ µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, Ñ³ë-

Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÝ³Û³Í ¹ñ³Ýù ûï³ñ³ÑáõÝã ¨ ËáñÃ ÏÑÝã»Ý ÃÇñ³Ë 

É»½íÇ áõÝÏÝ¹ñÇÝ, Ã»± ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ í»ñ³÷áË»É ³ÛÝå»ë, áñ ¹³é-

Ý³Ý ÃÇñ³Ë É»½íÇÝ Ñ³ñ³½³ï: Â»ñ¨ë, ÙÇÝã ³ÛÅÙ, á°ã ï»ë³µ³Ý-

Ý»ñÁ ¨ á°ã ¿É Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ ã»Ý Ñ³Ý·»É ÙÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Ù³Ó³Û-

ÝáõÃÛ³Ý:  

²ÛëåÇëáí, Ç å³ï³ëË³Ý Ñ³ñó»ñÇ Ñ³ñóÇÝ, Ã» á±ñÝ ¿ ³ÛÝ 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÁ Ï³Ù ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, áñáÝù Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ å»ïù ¿ 

ÉáõÍÇ՝ Ù»çµ»ñáõÙ »Ýù »ñÏáõ Ù»Í»ñÇ ËáñÑáõñ¹Ý»ñÁ:  

 Àëï ÞñÇ ²áõñáµÇÝ¹áÛÇ. §Â³ñ·Ù³ÝÇãÁ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ å»ïù 

¿ Ó·ïÇ ï»Õ³÷áË»É ÁÝÃ»ñóáÕÇ ÙÇïùÁ µÝ³·ñÇ Ñá·»íÇ×³ÏÇÝ, ³å³ 

Ý³ ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ùáï å»ïù ¿ ÷áñÓÇ ³é³ç³óÝ»É ÝáõÛÝåÇëÇ ½·³-

óáÕáõÃÛáõÝ, ÝáõÛÝ Ï³ñ·Ç óÝÍáõÃÛáõÝ ¨ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý µ³í³ñ³ñí³-

ÍáõÃÛáõÝ ¨, í»ñç³å»ë, Ý³ å»ïù ¿ ³ßË³ïÇ ÷áË³Ýó»É µ³Ý³ë-

ï»ÕÍÇ ÙÇïùÁ ¨ ÝÛáõÃÁ ³ÛÝåÇëÇ µ³é»ñáí, áñáÝù Ï³é³ç³óÝ»Ý, ÇÝã 

ã³÷áí áñ ¹³ ÑÝ³ñ³íáñ ¿, ÝáõÛÝ Ï³ñ·Ç Ï³Ù ÝÙ³Ý ³ëáóÇ³óÇ³-

Ý»ñÇ ß³ñù, ÝáõÛÝ å³ïÏ»ñÝ»ñÁ, Ï³Ù ¿É ÝáõÛÝ Ñáõ½³Ï³Ý ½·³óáÕáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ¦ /Aurobindo, 1972: 254/:  

 Àëï Ù»ÍÝ Ø³ë»ÑÛ³ÝÇ. §…É³í Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ Çñ³í³Ùµ 

Ùï³Í»É »Ý, áñ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ß³ï ³Ý·³Ù 

å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ áñáß ËáïáñáõÙ µÝ³·ñÇ µ³é³Ï³Ý Ñ³Ý¹»ñÓÇó՝ á·ÇÝ 

¨ ÇÙ³ëïÝ  ³í»ÉÇ  Ñ³ñ³½³ïáñ»Ý   ï³Éáõ   Ñ³Ù³ñ¦   /Þ»ùëåÇñ³-

Ï³Ý: 3/:  
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С. КУЮМДЖЯН  Особенности перевода драматических текс-

тов.  Данная статья включает в себя некоторые из главных направле-

ний литературного перевода и задачи  связанные с процессом перевода 

вообще. Так как театральный или драматический перевод обычно 

следует этим главным направлениям  то он рассматривается в первую 

очередь на этой основе. Статья также призывает обратить внимание на 
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многогранность измерений и признаков  содержащихся в драмати-

ческих текстах. Освещены также вопросы  на которые переводчик дол-

жен обратить особое внимание. Более того  основываясь на опыте 

известных в этой области ученых  предлагаются некоторые полезные 

идеи для перевода в этом литературном жанре. 

 

 S. KOUYOUMJIAN  The Specificity of Dramatic Translation. – 

This paper presents some of the main streams in literary translation and 

issues involved in the process of translation in general. As drama or theatre 

translation is observed to follow generally these main streams, it is first 

examined against this background. The article also calls attention to the 

multiplicity of dimensions and features inherent in drama/theatre texts. The 

issues that a translator must concentrate on are also highlighted. Furthermore, 

based on the theories, suggestions and experience of well-known scholars in 

this field, the paper provides a few useful insights into the translation of this 

literary genre.  


